NOTES AND DISCUSSIONS

THE JOKE ON APOLLODORUS’ DEMOTIC (PL. SYMP. 172A)

xai yap EToyyavov mpdny sig dotv ofkobev dviby Dainpébev TGV obv yvepipwy Tig
dmobev Katiddv pe moppwhev ékdleoe, Kal nailmv dpa ti kKAfjost, *Q Oainpeis, Eon,
00TO¢ ATOAAGSwPOG, 00 MEPIHEVELS;

A considerable number of scholars have been puzzled by this passage and com-
mentators have yet to give a convincing explanation of the joke. There is none, so
long as the attempt is made to preserve the manuscripts’ ®ainpevg. Dover tried
to justify the reading by commenting: “nailwv: the humour may lie in startling
Apollodorus by shouting with feigned urgency ‘Hi! The man from Phalerum!
You!" obtoc is not always rude, but it is forceful; cf. Ar. Birds 1164 Obtog ti
noeic; ‘Hey, what's up with you?”! One has only to notice Alcibiades’ Zwkpdtng
ovtoc at Symposium 213B and Socrates’ use of ‘Inmokpdtng obtog in response to
Hippocrates’ @ Taxpatec at Protagoras 310B to see how inadequate an account
this is. A fair consideration of the context and the way in which the text calls
attention to the joke being made should also refute Dover’s explanation that the
mere use of obtog is at issue. Bury recalls four equally unsatisfactory earlier
efforts.? Should not nailev dua 1] kAnoet be calling attention to something obvi-
ously striking in the next few words? A hint at the sort of thing that is wanted here
can be found at Cratylus 406B-D, where Socrates in reply to Hermogenes’ ques-
tion about the meaning of “Dionysus” and “Aphrodite” offers him a joking rather
than a serious answer:

‘Eppoyévng: Ti 8¢ 6 “Advucds” e kal ) “Agpoditn”;

Tokpdtng Meydia, @ nai ‘Inrmovikov, £pwtdc. dALd E0TL Yap Kai omovdaing eip-
nuévog 6 TPéTOg TV dvopdtwy TodTolg Tolg BE0Tg Kal TadIk@G. TOV pEV 00V GToLS-
aiov GAoug TIvaG épdta. OV 88 madkov oUdEv KwAvel SieABeiv: grhonaiopoveg yap
Kkai ot Beoi. & te yap Advucog ein &v 6 S18obg OV olvov “Awdoivucog” &v Tardid Kak-
obpevog, oivog 8’, 61t oiecBat voiv Exelv motel TOV TVOVIWMV TOVC TOAAOVE 00K EXOV-
tag, “oidvoug” dikadtat’ Gv kakodpevog. mept 88 Appoditng ovk dfiov ‘Hodde
AvTIAEyely. GALG oLYwPETV OTL 81l THV €K ToD Gepod yéveoiv “ Appoditn” ékii6n.

What we want, then, is the sort of appellative joking found in other plays on
words in the Symposium: Aydabov and ayaddv 179B; ITavoaviov and navooapévov
185C; Topyiov keparnv 198C (cf. Ar. Ach. 1124, 1131); and Eikeibuia and Gveik-
Aetar 206D.3

1. K. J. Dover, Plato: Symposium (Cambridge, 1980), p. 77.

2. R. G. Bury, The Symposium of Plato, rev. ed. (Cambridge, 1932), pp. 1-2.

3. Cf. Apictwvog : dpiotov Resp. 580B-C, Akkivov : dikipov 614B, kardg : Kairio Prt. 336B. The
puns on Afjpog : dfjpog Grg. 481D, 513B; and I1drog : ndrog 463E involve homonymy and are expect-
edly monomial.

Permission to reprint a note in this section may be obtained only from the author.
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All interpretations must start with Stallbaum’s deduction that “apparet iocum
in uno isto ®ainpedg esse quaerendum” and so for the sake of the joke, I would
read ®oinpic. ®ainpdbev at the end of the previous sentence set the pun up—
the coot would quite naturally have been associated with the coastal region of
Phaleron—and, at a later date, caused some inattentive scribe to substitute the ex-
pected demotic dainpevg for the bird’s name.* There does seem to be an etymo-
logical connection between the place name and the bird’s, and Keller has
suggested that Phaleron owed its name to the vast numbers of coots that were
found there—just as Phocaea and Phocis got their names from the association
with seals.> The drinkers at symposia were addicted to this sort of caricaturing
(8 &ikbévev). In Alcibiades’ speech (215A-222B) we find Socrates compared to
Marsyas, a hollowed-out statue of Silenus, a biting snake, and—quite relevant
here—a strutting waterfowl: §neita Epotye £30kel, @ ApLoTéPaves, TO GOV 37
T0bT0, Kai éKel dlamopevechar wonep kai £vOade, “PpevBuopevog Kot TOPOAAPD
napaBdiiov,” fpéua Topackondv kai Tovg @ihiovg Kai tovg moiepiovg, dfjhog Bv
vt kai mavo moppwbev, 611 £ Tig dyeTar TouTou ToD Gv8pog, pdha £PPOUEVES
apvveital (221B). Bpevbuduevog (cf. the English “goose-stepping”) seems to rep-
resent a metaphorical derivative of Bpéveog.6

Plato’s Symposium owes much in both form and content to the plays of Aris-
tophanes, and such puns on deme names are common in Old Comedy; e.g., at
Acharnians 233 BoAinvde appears for ITaArfivde to support a “striking” pun; at
Knights 79 (6 8¢ vovg év Khomddv) Kponidar exchanges a “p” for a *“A” to create
a pun on thefts. At Frogs 84, in a play which served as a model for much else in
Plato’s Symposium there occurs—together with the pun on Agathon’s name—a
particularly revealing example of a geographically based pun:

HP. Ayabov 8¢ nobd ‘otiv;

Al dnolm@v p’ dmoiyetat,
ayaBog mointng Kai mobetvog Toig Prhotg.

HP. noi yfg 6 TANpov:

AL £¢ paKkdpov gvwyiav.

These puns were noticed by Plato and the “Goodman” one was echoed at 174B.
Agathon’s visit to the Macedonians, where he seems to have remained until his
death, is made the theme of a playfully lugubrious pun that fits well into the
Frogs’ main plot, a descent to Hades.

That the Greeks could as naturally accost one another with bird-names as we
can is well illustrated by the very passage in Aristophanes which may have sug-
gested the joke to Plato.” At Birds 1277-97, Peisetairos has just been heralded as
wisest of men and honored with a golden crown; for he has made men “lovers” of

4. For the ease with which such an appellation could have become corrupted, see “Confusions of
Proper Names” in R. Renehan, Greek Textual Criticism (Cambridge, 1969), pp. 66-75.

5. Cf. O. Keller, Die Antike Tierwelt, vol. 2 (Leipzig, 1913), pp. 236-37; D. Thompson, A Glossary
of Greek Birds (Oxford, 1895), p. 176; and P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue
grecque (Paris, 1968-74), s.v. @aAdg iv.

6. SeeJ. Taillardat, Les images d’ Aristophane: Etudes de langue et de :tylez (Paris, 1965), pp. 175-76.

7. In English we have “coot” itself, “dove,” “pigeon,” “vulture,” “quail,” etc. And in Latin, R. Rene-
han (CP 71 [1976]): 164—-65) has plausibly discovered a coot at Plaut. Cas. 239: “eho tu nihili, cana Sfulix,
vix teneor quin quae decent te dicam, / senectan aetate unguentatus per vias, ignave, incedis?”
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his city in the sky and turned them away from Spartan and Socratic doings. Many
of those so converted to bird-madness now bear bird-names and among such is
Chairephon the Bat;? Xape@dv 1) voktepig is memorably encored in the punch
line of an anti-Socratic chorus at Birds 1564. Support for my divining a coot in
Plato’s Symposium may be found in Allmann’s discovery of an owl together with a
pheasant and a peacock in Aeschines’ Callias—a dialogue which contributed to
the development of the Symposium genre.® The cockfight that figured in that dia-
logue echoed the one in the Clouds in which the two logoi appeared in the guise
of fighting roosters.

M. Schmidt thought the play lay in the hendecasyllabic rhythm of the address
*Q @oAnpedg. obtog AmorAddwpog, and A. Hug noted the poetic coloring of &
obtoc.'® These observations, which have been used in the past to bolster the quite
alien notion that Plato’s joke was a takeoff on legalistic formulas, might better be
viewed as testifying to a dramatic influence. Bird puns would have had their ori-
gin in everyday gossip and the comic theater rather than the courts. Past editors
have argued that the reading ®ainpeic might itself have produced an automatic
pun on goaAinpig “coot,” thereby making fun either of Apollodorus’ want of hair or
some supposedly cootlike aspect of his walk. The Greek word for the “bald coot”
is cognate with the English word “bald,” alluding to the white area on the bird’s
forehead, and the coot does tend to skitter over the water when taking flight. “But
what evidence,” as Bury (echoing Hug) asks, “is there to show that Apollodorus
either was bald or walked like a coot?”!! The decisive objection to this approach
is that no reader could possibly be expected to get the point of such a joke. A
phallic pun on Apollodorus’ name would be appropriate in the beginning of the
Symposium, with its concern for Eros, fertility, and life. In this world the word
®ainpic would naturally involve a pun on gaA)dg, as does the joke made by Aris-
tophanes at Birds 565: "Hv Agpodity 861 mupods Spvibi painpide Bery.!?

Since the expected appellative ®ainpedg would have been replaced by a pun-
ning word that could be interpreted as its feminine equivalent (®ainpic), this
would imply the familiar accusation of homosexuality as at Clouds 691-92 (tfyv
Apvviav . . . frig). Keeping in mind that the dramatis personae of Plato’s Sympo-
sium are portrayed as members of a markedly and exclusively homosexual demi-
monde, the joke need not be seen as a particularly offensive one. The slight
allusion to his *“phallic” propensities does not go much beyond what one might
deduce from his self-confessed interest in “erotic” logoi. It should be noted
that Aristodemus, the fons et origo of the narrative, was so notoriously gay that

8. For the role of Chairephon in the anti-Socratic Clouds, see K. J. Dover, Aristophanes: The Clouds (Ox-
ford, 1968), p. xcv.

9. H. Allmann, “Uber die beste Erziehung: Zum Dialog ‘Kallias’ des Sokratikers Aischines,” Philologus
16 (1972): 213-53.

10. RhM 27 (1872): 481; A. Hug and H. Schéne, Symposion, vol. 5 in Platons ausgewdhlte Schriften
(Leipzig and Berlin, 1909), ad loc.

11. It is clear from 173A that Apollodorus was at most thirty-five years old at the time of the discus-
sion that opens the Symposium.

12. See J. Henderson, The Maculate Muse: Obscene Language in Attic Comedy (New Haven, 1977),
pp. 112-13; and W. Arrowsmith, “A Note on Eros and Pteros,” Arion 1:1 (1973): 164-67. This type of
phallic joke would be in keeping with the general atmosphere of nappnoia, which is—mutatis mutandis—
as characteristic of both Plato’s and Xenophon's Symposia as it is of the Old Comedy. With Brunck’s
emendation kptBag for nupodg the erotic imagery would be heightened, cf. LSJ s.v.
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6 mpoktdg itself received a nickname from his proper name.'3 In the Bangueters
of Aristophanes, one of the forerunners of the symposiacal dialogues, we learn
that a similar phallic joke was made at the expense of Alcibiades, who was said to
have been born éni ®arinviov (for £ni Gaiwviov), with a pun on 6 Gorfic. '

JosepH COTTER
Pennsylvania State University

13. Cf. A. C. Cassio, Aristofane, Banchetti: | frammenti (Pisa, 1977), p. 85, on Aristophanes fr. 38
(= 231 K).

14. Ibid,, fr. 54 (= 554 K). I would like to thank the Editor of CP and his anonymous referees for
their comments and suggestions.

PRAXINOA’S SPEECH AND THE TEXT OF THEOCRITUS 15.15-17

The manuscripts of Theocritus 15.15-17 agree in reading thus:'

Gmelg pav tijvog ta mpdav Aéyopeg 8¢ mpodav Onv 15
navto vitpov kal @Ukog Gno okavag dyopdcdwv
NvBe pépwv hag GupLy Gvip TpLokaIdeKaTayyG.

Some nineteenth-century editors made no sense of this, and emended. Seidler read
npoabpeiv for mpéav Onv, and Meinecke agreed: “libri fere quod intellegi non
potest.” But he added that he would prefer €Aeyov for Aéyoueg. Indeed, the manu-
scripts’ present plural verb remains an embarrassment for all current intf:rpretations.2

Ahrens objected to ndvta in 16, emending it to Bavta, and changed dyopdcdmv
to dyopdodsiv—construed as infinitive for imperative: “I told him [Afyopec], ‘go
and buy (Bavta dyopacdeirv).”” He found many followers.? Fritzsche's third edi-
tion (1870) still used the manuscripts’ text;* but Cholmeley in 1901 was the last
editor to print the manuscripts’ reading. Yet even he was disturbed by mdvra:

“mdvta is awkward; but it should probably be taken as direct object with mpdav

‘tertiary predicate’.”5

In his 1905 O.C.T. text Wilamowitz thought ndvta worse than awkward, and
rejected it. Keeping Ahrens’ dyopacdeiv, for Ahrens’ pavta (and the manuscripts’

1. See A. S. F. Gow, ed., Theocritus?, vol. 1 (Cambridge, 1952), p. 108 (a few MSS read pév for udv
in 15).

2. A. Meineke, ed., Theocritus, Bion, et Moschus® (Berlin, 1856); this seems to mean, "I told him
(Aéyopeg) to foresee everything” (LSJ attests mpoabpéw only in Eustathius). R. W. Daniel, “Three Notes
on Theocritus,” ZPE 27 (1977): 77-83, gives a similar interpretation, somehow extracting it even from
the MSS readings (though he clearly prefers Wilamowitz' text [below]). Yet Daniel’s exegesis has many
difficulties. He translates Aéyopeg as “I told (him)” (= “to command”) and construes it “as an unaug-
mented imperfect.” But why would Praxinoa say Aéyopeg for ékefa? And Aéyo “command” is followed
by the infinitive, not the participle. Daniel translates “just the other day I told (him) everything (he
should do),” injecting padding but omitting the second npoav.

3. L. Ahrens, Bucolicorum Graecorum reliquiae (Leipzig, 1855). Ahrens’ full text appears, e.g., in
O. Konnecke, Bucolici Graeci (Brunswick, 1914), and is still printed in Ph.-D. Legrand, Bucoliques
Grecs, Budé vol. 1: Théocrite (Paris, 1967). His infinitive is still printed in all standard current texts.

4. H. Fritzsche, Theocriti idyllia, vol. 2* (Leipzig, 1870), p. 40; but he defended the MSS with an
opaque argument which convinced no one.

5. R.J. Cholmeley, /dylls of Theocritus® (London, 1901), ad loc.
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